
стор. 1 з 13 
 
Лізингодавець  __________________                                                                                            Лізингоодержувач___________________ 
 

 

   

 
ЗАТВЕРДЖЕНО 
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Директора ТОВ «ФК «АЛЬКОР»  
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ДОГОВІР ФІНАНСОВОГО ЛІЗИНГУ 

№ Л-___/____/__ 

м. Дніпро                                                                                                                                                       ________ 202_ р. 

 

Товариство з обмеженою відповідальністю «ФІНАНСОВА КОМПАНІЯ «АЛЬКОР» (Свідоцтво про 

реєстрацію фінансової установи: серія ФК № В0000500 від 28.01.2022р), в особі директора 

______________________, що діє на підставі Статуту, надалі – «Лізингодавець», з однієї сторони та 

________________________________________________, в особі ______________________________, надалі – 

«Лізингоодержувач», що діє на підставі _______________, з іншої сторони, а разом іменовані як «Сторони», уклали 

цей Договір, про наступне: 

 
І. ВИЗНАЧЕННЯ ТЕРМІНІВ 

Збитки користування - будь-який підрахований обґрунтований збиток, який може зазнати кожна зі Сторін в 

результаті винних дій другої Сторони, що призвели до непридатного для використання стану або простою Об`єкт 

лізингу; 

Максимальне навантаження - кількість  кілометрів або мотогодин, як визначено в Додатку 2 до цього Договору, 

яку Лізингоодержувачу дозволено проїхати або експлуатувати відповідно Об`єкт лізингу без додаткових платежів 

протягом Строку Договору; 

Недбале ставлення – експлуатація Об`єкту лізингу з порушенням правил експлуатації та технічного 

обслуговування (враховуючи щоденне технічне обслуговування), які встановлені виробником Об`єкту лізингу, в 

тому числі використання неякісних експлуатаційних рідин, що не відповідають умовам, встановленим технічною 

документацією Об`єкту лізингу; 

Нормальний знос – поступова втрата вартості Об`єкта лізингу протягом Строку Договору з початку строку його 

корисного цільового використання при обов’язковому дотриманні технічного обслуговування у Уповноважених 

дилерів та умов експлуатації Об`єкту лізингу, згідно з вимогами, встановленими інструкцією виробника та в Додатку 

4; 

Об`єкт лізингу – майно, що визначено в Специфікації (Додаток 1) до даного Договору і передається Лізингодавцем 

Лізингоодержувачу на умовах цього Договору; 

Платежі за надмірне навантаження - додаткові лізингові платежі за навантаження (кількість кілометрів або 

мотогодин), що перевищує Максимальне навантаження Об`єкту лізингу; 

Прийом Об`єкту лізингу – вступ Лізингоодержувачем у користування Об`єктом лізингу; 

Специфікація – невід'ємна частина договору, Додаток 1, що містить у собі набір вимог та параметрів Об`єкту 

лізингу, та перелік Уповноважених дилерів, визначених Лізингодавцю Лізингоодержувачем для придбання та 

передачі у лізинг Об`єкту лізингу по даному Договору; 

Стандартне технічне обслуговування – періодичне обслуговування Об`єкту лізингу протягом Строку Договору, 

згідно з інструкцією виробника; 

Уповноважені дилери - Дилери з продажу Об`єкту лізингу та станції технічного обслуговування, зазначені у 

Специфікації(Додатку 1) до даного Договору; 

Ціна викупу – обумовлена ціна Об`єкту лізингу, після сплати якої, відбувається перехід права власності на Об`єкт 

лізингу до Лізингоодержувача по закінченню терміну дії договору лізингу. 

Робочі дні – усі дні тижня, крім суботи і неділі, а також святкові і неробочі дні, вказані в статті 73 Кодексу законів 

про працю України. 

Автомобільний контролер - пристрій прийому-передачі даних для супутникового контролю місцезнаходження 

транспортних засобів (Об`єкту лізингу) до яких  він прикріплюється, що використовує GPS для точного визначення 

місцезнаходження об'єкта (GNSS-трекер, GPS-трекер тощо). 

Пересічна місцевість - це ділянка земної поверхні без будь-яких доріг або штучно побудованих майданчиків зі 

складними умовами для пересування, які викликані різними рельєфними утвореннями (річки, озера, гори, пагорби, 

ліси, болота тощо). 

 

ІІ. УМОВИ ДОГОВОРУ 

 

1. Об`єкт Договору 

1.1 Даний Договір регулює юридичні відносини між Лізингодавцем та Лізингоодержувачем з фінансового лізингу 

Об`єкту лізингу, що набутий у власність Лізингодавцем відповідно до встановленої Лізингоодержувачем 

Специфікації (Додаток 1).  
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1.2 Вибір постачальника Об`єкту лізингу здійснюється Лізингоодержувачем. У разі якщо Лізингоодержувач 

відмовляється скористатись наданим йому правом вибору постачальника, тоді таке право переходить до 

Лізингодавця. В такому випадку Лізингоодержувач не заперечує проти вибору Лізингодавцем Уповноваженого 

дилеру Об`єкту лізингу самостійно. 

1.3 Сторони визначили статус операції за даним Договором як фінансовий лізинг, згідно Закону України "Про 

фінансовий лізинг" та Податкового кодексу України. 

 

2. Початок лізингу, Умови поставки Об`єкту лізингу, Строк Договору та Вартість Об`єкту лізингу.  

2.1 З моменту підписання Лізингоодержувачем та Лізингодавцем Акту приймання-передачі Об`єкту лізингу, що є 

невід'ємною частиною даного Договору та/або на третій робочий день із дня письмового повідомлення 

Лізингодавцем Лізингоодержувача про доставку Об`єкту лізингу, Об`єкту лізингу вважається таким, що 

отриманий Лізингоодержувачем у лізинг від Лізингодавця на умовах, визначених даним Договором. 

2.2 Лізингодавець зобов’язується мати готовий до передачі Об`єкту лізингу в строки, зазначені в Додатку 2. 

Дострокова передача допускається. 

2.3 У разі прострочення здійснення передачі Об`єкту лізингу в строки, зазначені в Додатку 2, Лізингодавець сплачує 

на користь Лізингоодержувача пеню у розмірі подвійної облікової ставки НБУ від суми Першого лізингового 

платежу за кожний день прострочення. 

2.4 Строк Лізингу починається з Початкової Дати, під якою розуміють: 

(a) дату  підписання Акту прийому-передачі Об`єкту лізингу Сторонами;  

або 

(b) третій робочий день із дня письмового повідомлення Лізингодавцем Лізингоодержувача про 

доставку Об`єкту лізингу. Неотримання Лізингоодержувачем готового до доставки Об`єкту лізингу не звільняє 

Лізингоодержувача від здійснення лізингових платежів протягом строку, коли Об`єкт лізингу залишався не 

отриманим. Місце передачі Об`єкту лізингу узгоджується Сторонами та визначається у Додатку 2. 

     У разі невиконання Лізингоодержувачем зобов’язань, щодо приймання Об`єкту лізингу протягом               

15(п’ятнадцяти) календарних днів  із дня письмового повідомлення Лізингодавцем Лізингоодержувача про 

готовність Об`єкту лізингу до доставки, Лізингодавець має право в односторонньому порядку відмовитися від 

виконання своїх зобов’язань за цим Договором і відмовитися від цього Договору, стягнувши з Лізингоодержувача 

штраф у розмірі 10 (десять) відсотків загальної ціни даного Договору передбаченої в п.2.9. Штраф стягується за 

рахунок Першого лізингового платежу, якщо Першого лізингового платежу недостатньо Лізингоодержувач повинен 

перерахувати недостатню суму штрафу Лізингодавцю протягом 5-ти (п’яти) робочих днів з дня отримання письмової 

вимоги Лізингодавця. Окрім сплати штрафу, Лізингоодержувач зобов’язаний відшкодувати збитки та витрати 

Лізингодавця пов’язані з відмовою Лізингоодержувача від Об`єкта лізингу та реалізацією Об`єкта лізингу. 

2.5 Строк чинності даного Договору починається з дати підписання даного Договору та закінчується датою викупу 

або повернення Об`єкту лізингу Лізингодавцеві згідно з Розділом 12 даного Договору, за умови  повного 

розрахунку по лізинговими та іншим платежам; або датою дострокового припинення дії даного Договору згідно 

з Розділами 13, 14 та 15 даного Договору. 

2.6 Дата викупу або повернення Об`єкту лізингу визначається у Акті прийому-передачі. 

2.7 В подальшому Лізингоодержувач відшкодовує частини вартості Об`єкту лізингу у складі лізингових платежів 

та здійснює викуп Об`єкту у лізингу згідно з виставленими йому рахунками в валюті України - гривні.  

2.8  Об`єкт лізингу та його комплектність  вказана у Специфікації (Додаток1). 

2.9 Загальна ціна договору з урахуванням викупу складається з загальної суми лізингових платежів, передбачених 

у Графіку платежів № 1, що є Додаток 3 до Договору фінансового лізингу №Л-___/____/__ від ___.____202__р. 

На дату укладання даного договору загальна ціна Договору складає ______________ (прописом) гривень,  з 

урахуванням ПДВ ______________ гривень, що станом на _____.____202__ року за обмінним курсом 

погоджений Сторонами 1 долар США=_____ грн складає _________ Доларів США. Загальна ціна Договору 

може бути збільшена за умовами передбаченими розділом 12 даного Договору та/або  збільшення Продавцем за 

договором купівлі-продажу № ______від ____._____202__ року вартості Об`єкта  лізингу внаслідок: 

- збільшення розміру або введення нових податків, зборів та інших обов’язкових платежів, які безпосередньо 

впливають на вартість Об`єкта лізингу; 

- збільшення Продавцем ціни (вартості) Об`єкту лізингу, згідно підстав, передбачених договором купівлі–продажу 

№ ______ від ___.____202__ року  Об`єкту лізингу, в т.ч. в разі збільшення відпускної ціни заводу виробника, 

збільшення розмірів мита, збільшення курсів валюти. У вказаних випадках Остаточна загальна ціна даного Договору 

визначається з урахуванням такого збільшення (збільшується на таку суму). 

2.10. У випадках, що передбачені пунктом 2.9. Загальних умов Лізингодавець здійснює таке збільшення наступним 

чином:  

- якщо на дату коли стало відомо про обставини, вказані в п. 2.9. Загальних умов, Об`єкт лізингу ще не був переданий 

у фінансовий лізинг Лізингоодержувачу, Лізингодавець збільшує вартість Об`єкта лізингу в односторонньому 

порядку та зазначає Остаточну загальну вартість Об`єкта лізингу в Акті; 

- якщо на дату коли стало відомо про обставини, вказані в п. 2.9. Загальних умов, Об`єкт лізингу було передано у 

фінансовий лізинг Лізингоодержувачу, Лізингодавець направляє Лізингоодержувачу акт коригування вартості 

Об`єкта лізингу, який Лізингоодержувач зобов’язаний підписати та повернути Лізингодавцю протягом 7 (семи) 

робочих днів з моменту отримання Лізингоодержувачем. Сторони досягли згоди про те, що в разі не підписання 

(відмови від підписання) та/або неповернення Лізингодавцю вказаного акту коригування протягом 10 (десяти) 

календарних днів з дня відправлення Лізингодавцем відповідного документу, Остаточна загальна вартість Об`єкту 

лізингу є такою, що зазначена у такому акті коригування. 
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Сума лізингових платежів по відшкодуванню (компенсації) частини вартості Об`єкта лізингу збільшується на 

різницю між Остаточною загальною вартістю Об`єкта лізингу та загальною вартістю Об`єкта лізингу на дату 

укладання Договору. Лізингоодержувач зобов’язаний сплатити суму такого збільшення згідно виставленого 

Лізингодавцем рахунку. 

Лізингоодержувач зобов'язаний прийняти Об`єкт лізингу за Актом, при цьому провести  огляд  Об`єкта лізингу і в 

разі виявлення неусувних дефектів вказати їх у Акті. У разі виявлення неусувних дефектів, що виключають 

експлуатацію Об`єкта лізингу, протягом двох робочих днів з дня огляду письмово повідомити Лізингодавця про 

відмову у прийнятті Об`єкта лізингу. Якщо Лізингоодержувач не вказав в Акті про наявність неусувних недоліків і 

не заявив про це Лізингодавцю протягом 2-х робочих днів, вважається, що приймання Об`єкта лізингу відбулося без 

зауважень. 

 

3. Об`єкт лізингу та використання Об`єкту лізингу. 

3.1 Лізингодавець має виключне право власності на Об`єкту лізингу протягом всього строку дії Договору. 

Лізингоодержувач не може продавати або передавати Об`єкт лізингу у чиєсь користування, володіння, 

обтяжувати (заставляти, використовувати в якості засобу забезпечення зобов’язань чи в будь-який інший спосіб) 

або будь-яким іншим чином відчужувати Об`єкт лізингу на користь третіх осіб. 

3.2 За порушення умов п.3.1 даного Договору Лізингоодержувач сплачує Лізингодавцю штраф у розмірі 50 % 

(п’ятдесят відсотків) від початкової вартості Об`єкта лізингу, а також дохід, отриманий Лізингоодержувачем та 

третіми особами внаслідок експлуатації Об`єкта лізингу останніми.   

3.3 Об`єкт лізингу включає супутню документацію на Об`єкт лізингу та/або може включати в себе інструменти, 

устаткування, допоміжні пристрої, ключі тощо, що зазначається в Акті прийому-передачі. З метою вчинення 

контролю за місцезнаходженням Об`єкту лізингу Лізингодавець має право встановити на Об`єкт лізингу 

Автомобільний контролер, який належить Лізингодавцю на праві власності. Якщо Автомобільний контролер 

встановлюється до передачі Лізингоодержувачу Об`єкту лізингу, то про встановлення Автомобільного 

контролеру останній повідомляється в  Акті приймання-передачі Об`єкту лізингу. Якщо ж Автомобільний 

контролер встановлюється після прийому-передачі Об`єкту лізингу у користування, то про відповідні обставини 

останній повідомляється окремим листом Лізингодавця за наслідками вчинення відповідних дій. 

3.4 Окрім випадків наявності у Лізингоодержувача попереднього письмового дозволу Лізингодавця, 

Лізингоодержувач не має права здійснювати заміну, встановлення чи вилучення пристроїв, будь-якого 

обладнання Об`єкту лізингу. Лізингоодержувачу заборонено знімати, вимикати, пошкоджувати, або вчиняти 

будь-які інші дії, які можуть вплинути на належну роботу Автомобільного контролера. З моменту повідомлення 

Лізингоодержувача про встановлення Автомобільного контролеру останній несе майнову відповідальність за 

його стан та належну роботу (в тому числі за ризик випадкового знищення чи пошкодження). Лізингоодержувач 

самостійно несе ризик за втрату чи пошкодження Об`єкту лізингу внаслідок забороненої діяльності, визначеної 

у попередньому реченні.  

3.5 За порушення п. 3.4. даного Договору Лізингоодержувач зобов’язаний сплатити Лізингодавцю штраф у розмірі 

10 % (десять відсотків) від початкової вартості Об`єкта лізингу, а також, відшкодувати збитки Лізингодавця, які 

були спричинені йому Лізингоодержувачем в результаті відповідного порушення умов Договору. 

3.6 Лізингоодержувач зобов'язаний: 

a) Прийняти (отримати) Об`єкт лізингу протягом трьох робочих днів із дня письмового повідомлення Лізингодавцем 

Лізингоодержувача про доставку Об`єкту лізингу. Користуватися Об`єктом лізингу з розумною обережністю, 

уберігати його від будь-яких пошкоджень, втрат, включаючи крадіжки, жодним чином не псувати Об`єкт лізингу; 

b) Завжди використовувати протикрадіжні пристрої, якщо вони  були надані або встановлені водночас або після 

доставки Об`єкту лізингу. 

c) Об`єкт лізингу залишати у охоронюваних місцях для паркування (зберігання). 

3.7 У разі дострокового розірвання договору у зв’язку з поверненням Об`єкту лізингу, Лізингодавець знімає 

показники лічильника пробігу (одометра або лічильника мотогодин) та у разі  перевищення Максимального 

навантаження, зазначеного у Додатку 2, Лізингоодержувач здійснює на вимогу Лізингодавця платіж за надмірне 

навантаження Об`єкту лізингу, який розраховується за зазначеною у Додатку 2 ставкою. 

3.8 Нарахування Платежу за надмірне навантаження Об`єкту лізингу здійснюється на підставі показників 

лічильника пробігу (одометра або лічильника мотогодин). У разі виходу лічильника пробігу з ладу 

Лізингоодержувач відразу повідомляє Лізингодавцю строк та пробіг, зареєстрований на дату такої поломки. 

Лізингоодержувач, враховуючи зареєстрований пробіг, визначає середній пробіг за строк поломки та додає до 

зареєстрованого пробігу.  

3.9 Лізингоодержувач не пізніше 10 числа поточного місяця  в довільній формі надає Лізингодавцю звіт про пробіг 

Об`єкту лізингу на електрону пошту alkorfk@gmail.com вказавши назву Об`єкта лізингу, держаний номер або 

заводський номер та показник лічильника пробігу (одометра або лічильника мотогодин). 

 

4. Права Лізингоодержувача 

Лізингоодержувач має право:  

4.1 розірвати договір лізингу в односторонньому порядку, письмово повідомивши про це Лізингодавця, у разі якщо 

прострочення передачі Об`єкту лізингу становить більше 60 календарних днів строку зазначеного в Додатку 2. 

4.2 вимагати повернення платежів, що були сплачені Лізингодавцю у випадку, якщо він скористався своїм правом, 

яке передбачене п. 4.1. даного Договору.  

4.3 Після закінчення строку лізингу та за умови належного виконання умов даного Договору, викупити або 

прийняти Об`єкт лізингу за ціною, визначеною у Додатку 3 до цього Договору.  

mailto:alkorfk@gmail.com


стор. 4 з 13 
 
Лізингодавець  __________________                                                                                            Лізингоодержувач___________________ 
 

 

   

4.4 Лізингоодержувач має право, а Лізингодавець надає йому таке право, пред'являти продавцеві Об`єкту лізингу 

всі права та вимоги, що випливають із договору купівлі-продажу Об`єкту лізингу, зокрема щодо його якості та 

комплектності, строків передачі, гарантійних ремонтів тощо.  

4.5. Лізингоодержувач має право достроково викупити Об`єкт лізингу за таких умов: 

а)   не раніше настання 12 (дванадцятого) щомісячного лізингового платежу; 

b)  письмово попередив Лізингодавця  за 30 календарних днів  про намір достроково викупити Об`єкт лізингу; 

c)   отримати від Лізингоодержувача Лізингодавця протягом 15 календарних днів з дня отримання повідомлення 

Лізингоодержувача розрахунок на достроковий викуп згідно п.12.1 цього Договору. 

 

5. Територія 

5.1 Територією по даному Договору є територія України, крім частини окупованих територій Донецької, Луганської 

областей та Автономної Республіки Крим. 

5.2   Якщо протягом дії даного Договору певна територія України буде офіційно визнана Україною тимчасово 

окупованою / окупованою іншою державою, або визнана зоною проведення антитерористичної операції та/або 

іншої військової/силової/миротворчої та іншої операції, Лізингоодержувач зобов’язаний за власний рахунок, 

власними силами та засобами в строк до 5 (п’яти) календарних днів вивезти Об`єкт лізингу з такої території на 

територію дії даного Договору, згідно п.5.1. Договору.   

5.3 У разі використання та/або вивезення Об`єкту лізингу за територію Договору, визначену у п.5.1 та/або 

порушення/невиконання п.5.2 Договору лізингу, даний Договір вважається  достроково припиненим та  

Лізингоодержувач зобов’язаний здійснити відшкодування грошових коштів із розрахунку, згідно п.12.1 

Договору лізингу. 

5.4 Використання Об`єкту лізингу за межами України дозволяється при дотриманні наступних умов: 

а) Лізингодавець надав письмовий дозвіл на таку експлуатацію; 

b) Лізингодавець окремо отримав спеціальну страховку на випадок зіткнення, та Лізингодавець або 

Лізингоодержувач окремо отримали спеціальну страховку на випадок цивільної відповідальності закордоном. 

5.5 Всі витрати по отриманню спеціальної(-их)страховки(-ок) покладаються на Лізингоодержувача. У випадку 

сплати будь-яких платежів, пов’язаних з отриманням спеціальної(-их) страховки(-ок) безпосередньо Лізингодавцем, 

Лізингоодержувач зобов’язується відшкодувати такі витрати Лізингодавця в повному обсязі не пізніше 3 (трьох) 

робочих днів з дня отримання письмової вимоги Лізингодавця. 

5.6. Лізингоодержувач має повідомити Лізингодавця про місце постійного знаходження Об`єкту лізингу на 

період лізингу. Якщо місце знаходження Об`єкту лізингу протягом періоду лізингу зміниться більше ніж на один 

місяць, Лізингоодержувач має письмово повідомити Лізингодавця за один тиждень до зміни місця знаходження 

Об`єкту лізингу та проінформувати про його нове місцезнаходження. 

 

6. Належні користувачі, уповноважені водії / оператори 

6.1 Лізингоодержувач заявляє, що надасть дозвіл на використання Об`єкту лізингу лише досвідченим водіям 

(операторам), які мають належні діючі посвідчення водія (у разі, Об`єктом лізингу є транспортний засіб) та інші 

дозвільні документи, які необхідні для користування Об`єктом лізингу у відповідності до вимог діючого 

законодавства України. Лізингоодержувач зобов’язаний перед наданням у користування Об`єкту лізингу 

ознайомити водіїв (операторів) з правилами використання та технікою безпеки по використанню Об`єкту 

лізингу. 

6.2 Лізингоодержувач несе повну відповідальність та компенсує Лізингодавцю усі збитки, якщо це не є страховий 

випадок,  які зазнав Лізингодавець в результаті будь-яких дій або бездіяльності, спричинених водієм 

(оператором) Об`єкту лізингу. 

6.3 Лізингоодержувач несе повну відповідність за вчинення будь-яких порушень діючого законодавства України, 

що пов’язані з використанням ним Об`єкту лізингу.  

6.4 Якщо після передачі Об`єкту лізингу Лізингоодержувачу Лізингодавець отримає від будь-яких осіб (державних 

органів, органів місцевого самоврядування тощо) відомості про притягнення Лізингодавця, як власника Об`єкту 

лізингу, та/або його посадових осіб, до відповідальності за порушення законодавства України при використанні 

Об`єкту лізингу, то Лізингоодержувач зобов’язаний протягом 7 (семи) календарних днів з дня отримання 

звернення від Лізингодавця вчинити всі необхідні дії для того, аби саме він, як користувач Об`єкту лізингу, та/або 

його посадові особи (працівники) були притягнуті до цієї відповідальності (в тому числі, надати компетентним 

органам і Лізингодавцю всі необхідні документи, які підтверджують особу водія, що керувала Об`єктом лізингу, 

повідомити обставини вчинення правопорушення з підтвердженням доказами та/або іншим чином сприяти 

Лізингодавцю в тому, аби останній та/або його посадові особи не були притягнуті до відповідальності за 

порушення, що пов’язане з використанням Об`єкту лізингу).  

6.5 У випадку притягнення Лізингодавця та/або його посадових осіб до відповідальності за порушення, яке 

пов’язане з Об`єктом лізингу після його передачі Лізингоодержувачу він зобов’язаний протягом 7 (семи) 

календарних днів з дня отримання вимоги від Лізингодавця компенсувати йому всі збитки у повному обсязі, які 

виникли через таке порушення. 

6.6 Лізингоодержувач зобов’язаний сплатити на користь Лізингодавця пеню у розмірі 0,1% (нуль цілих одна десята 

відсотка) від загальної ціни даного Договору за кожен день прострочення невиконання або неналежного 

виконання п. п. 6.3, 6.4, 6.5 даного Договору та компенсувати Лізингодавцю всі пов’язані з цим збитки. 

 

7. Реєстрація Об`єкту лізингу 
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7.1 Об`єкт лізингу, якщо того вимагає чинне законодавство України, має бути зареєстрований в належних державних 

органах. В Додатку 2 до цього Договору визначається, котра із Сторін Договору має організувати реєстрацію і 

понести витрати по реєстрації Об`єкту лізингу.  

7.2 Лізингодавець, згідно з вимогами чинного українського законодавства, наділяє Лізингоодержувача належними 

повноваженнями для використання Об`єкту лізингу.  

 

8. Лізингові та інші платежі 

8.1  Склад лізингових платежів обумовлюється відповідно до Закону України "Про фінансовий лізинг", Податкового 

кодексу України та включає: 

а) відшкодування частини вартості Об`єкту лізингу; 

b) сплату комісії згідно умов даного Договору. 

8.2 Лізингоодержувач сплачує Лізингодавцеві: 

а) Перший лізинговий платіж, як це визначено в Додатку 3, строк, вказаний в Додатку 3, після виставлення рахунку 

на сплату Першого лізингового платежу; 

b)  Лізингові платежі мають бути сплаченими згідно графіку платежів, визначеному в Додатку 3. Рахунок на 

щомісячний платіж виставляється з 1 по 5 число кожного місяця. У будь-якому разі відсутність рахунку не 

звільняє Лізингоодержувача від своєчасної сплати щомісячного платежу. Якщо день виплати щомісячного 

лізингового платежу згідно Графіку платежів збігається з вихідним, святковим або неробочим днем, щомісячний 

платіж виплачується напередодні. Будь-які інші платежі, належні до сплати за цим Договором, мають бути 

сплачені протягом трьох робочих днів із дня виставлення відповідних рахунків. 

с) Лізингові платежі та будь-які інші платежі, в тому числі компенсації по платежам, що понесені Лізингодавцем та 

підлягають відшкодуванню Лізингоодержувачем, належні до сплати за цим Договором, мають сплачуватись 

виключно на рахунок Лізингодавця, вказаний в цьому Договорі, або на рахунок Лізингодавця, вказаний у 

виставлених до оплати рахунках. 

8.3 Лізингодавець нараховує лізингові платежі, виходячи з того, що ставки податків, зборів та інших платежів до 

бюджету України, а також платежів з обов’язкового та/або добровільного страхування, платежів направлених на 

погашення кредитної заборгованості Лізингодавця (якщо Об’єкт лізингу був придбаний за кредитні кошти) та/чи 

інших платежів Лізингодавця, пов’язаних з придбанням, митним оформленням, а також з володінням та 

використанням Об’єкту лізингу, залишаються незмінними протягом усього строку лізингу. Якщо ставки цих 

податків, зборів та інших платежів в Україні будуть змінені після підписання даного Договору (в тому числі у 

випадку зміни умов кредитування Лізингодавця, якщо Об’єкт лізингу був придбаний за кредитні кошти) або 

з'являться інші (додаткові платежі), то Сторони погодили, що Лізингодавець має право в односторонньому 

порядку коригувати (змінювати) розмір лізингових платежів для підтримання доходу Лізингодавця на рівні, 

якщо б ці ставки залишалися незмінними. 

8.4 При настанні обставин, передбачених п.8.3 Договору Лізингодавець направляє для підписання 

Лізингоодержувачу Додаткову угоду до Договору для затвердження в новій редакції Графіку платежів з 

урахуванням відкоригованих сумарних лізингових платежів. У разі відмови Лізингоодержувача від підписання 

зазначеної Додаткової угоди до Договору або ненадання Лізингоодержувачем підписаної Додаткової угоди 

протягом п’яти робочих днів з дати її отримання Лізингодавець має право достроково припинити даний Договір 

та вимагати повернення Об’єкту лізингу. 

8.5 У разі прострочення здійснення лізингового платежу Лізингоодержувач сплачує:  

a) пеню у розмірі подвійної облікової ставки НБУ від суми чергового платежу, який був прострочений, за кожний 

день затримки платежу; при цьому Сторони в порядку передбаченому ч. 6 ст. 232 Господарського кодексу 

України погодили збільшити строк нарахування неустойки за даним Договором до 3 (трьох) років. 

b) 4 % (чотири) відсотки річних в порядку передбаченому ч. 2 ст. 625 Цивільного кодексу України;  

c) 30 % (тридцять) відсотків річних в порядку передбаченому ч. 2 ст. 536 Цивільного кодексу України у випадку, 

якщо період прострочення оплати лізингового платежу складає більше 60 (шістдесяти) календарних днів; 

d) будь-які витрати, сплачені Лізингодавцем для стягнення платежу. 

8.6 Лізингоодержувач відшкодовує витрати Лізингодавця, якщо: 

a) Лізингодавець сплачує будь-який штраф, пов'язаний із Об’єктом лізингу, що накладено за вини 

Лізингоодержувача;  

та/або 

b) Лізингодавцю доводиться відновлювати, після отримання Лізингоодержувачем Об’єкту лізингу по даному 

Договору, втрачені або вкрадені документи на Об’єкт лізингу чи сервісну книжку. 

8.7 Лізингоодержувач доручає Лізингодавцю здійснювати сплату податків, зборів та інших платежів до бюджету 

України, пов’язаних  з володінням та експлуатацією Об’єкту лізингу.  

8.8 Лізингові або інші платежі згідно з даним Договором не будуть зменшуватися або припинятися під час 

технічного обслуговування, ремонту, модифікації Об’єкту лізингу, або у випадку, якщо Лізингоодержувач не 

може використовувати Об’єкт лізингу через аварію, механічний дефект, крадіжку чи з інших причин настання 

яких не залежало від дій (бездіяльності) Лізингодавця.  

8.9 Усі платежі, отримані Лізингодавцем від Лізингоодержувача, зараховуються на погашення заборгованості 

Лізингоодержувача за несплачені ним щомісячні лізингові платежі, штрафні санкції, інші платежі, що підлягають 

сплаті, зазначені в даному Договорі у наступному порядку: 

1) штрафні санкції; 

2) пені; 

3) інші відшкодування; 
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4) сплату комісії згідно умов даного Договору; 

5) відшкодування частини вартості Об’єкту лізингу. 

 

9. Заборонене використання Об’єкту лізингу 

9.1 Лізингоодержувач зобов'язується не здійснювати Заборонене використання Об’єкту лізингу, а саме: 

a) Для будь-якої незаконної мети та діяльності; 

b) Залишати Об’єкт лізингу та реєстраційні документи на нього у місцях та у такому стані, що робить можливим 

заволодіння ними третіми особами, окрім Уповноваженого дилера для проведення обслуговування Об’єкта 

лізингу;  

c) Взяття на буксир або підштовхування іншого Транспортного Засобу (застосовується у разі, якщо Об’єктом 

лізингу є будь-який Транспортний засіб); 

d) Участь у гонках, випробуваннях, змаганнях або навчальній діяльності (застосовується у разі, якщо Об’єктом 

лізингу є будь-який Транспортний засіб); 

e) Пересування по пересіченій місцевості (застосовується у разі, якщо Об’єктом лізингу є будь-який 

Транспортний засіб), окрім випадків, коли Об’єкт лізингу спеціально призначений до використання на 

пересічній місцевості; 

f) Здійснення Лізингоодержувачем заміни, встановлення чи вилучення будь-яких деталей та/або пристроїв, будь-

якого обладнання Об’єкту лізингу, з будь-якою метою, розбирання, збирання та ремонт Об’єкту лізингу, без 

письмового дозволу Лізингодавця; 

g) Продовження використання Об’єктом лізингу при наявності недоліку у технічному стані, аварії чи дорожньо-

транспортної пригоди, що трапилася із Об’єктом лізингу; 

h) Використання з будь-якою іншою метою за межами України без дотримання положення п.5.2 Договору; 

i) Будь-яке інше нецільове використання Об’єкту лізингу 

9.2. Лізингоодержувач визнає, що у разі Забороненого використання Об’єкту лізингу Лізингоодержувач несе повну 

відповідальність за усі збитки та шкоди, що виникли в результаті таких дій, а також зобов’язується сплатити 

Лізингодавцю штраф у розмірі 10%  (десять відсотків) від початкової вартості Об’єкта лізингу за кожен випадок 

Забороненого використання Об’єкту лізингу. 

 

10. Технічне обслуговування Об`єкту лізингу 

10.1 Умови виконання та сплати робіт, пов'язаних із Стандартним технічним обслуговуванням Об`єкту лізингу 

протягом Строку лізингу визначено в Додатку 2. 

10.2 Дотримання Лізингодавцем своїх зобов'язань щодо обслуговування або ремонту Об`єкт лізингу, якщо таке 

передбачено в Додатку 2,залежить від дотримання та належного виконання своїх зобов'язань 

Лізингоодержувачем відповідно до умов даного Договору; 

10.3 Технічне обслуговування або інші ремонтні та налагоджувальні роботи щодо Об`єкту лізингу виконуються 

виключно Уповноваженим Дилером; 

10.4 Лізингоодержувач за власний кошт організує доставку Об`єкту лізингу до Уповноваженого дилера або фахівців 

Уповноваженого дилера до Об`єкту лізингу на обслуговування із періодичністю, зазначеною виробником у 

наданій Лізингоодержувачу разом з Об’єктом лізингу сервісній книжці; 

10.5 Лізингоодержувач за власний кошт здійснює поточне технічне обслуговування Об’єкту лізингу, а саме: 

регулярне миття та догляд за Об’єктом лізингу згідно з інструкціями виробника та, у разі необхідності, 

позапланове поповнення масла, гальмової рідини, води, позаплановий ремонт та заміну шин, фільтрів тощо; 

10.6 Лізингоодержувач, як тільки йому стає відомо про будь-який недолік технічного стану, аварію чи дорожньо-

транспортну пригоду, що трапилася із Об’єктом лізингу, негайно повідомляє про це Лізингодавця. 

Лізингоодержувач не може використовувати Об’єкт лізингу, доки зазначений недолік не буде виправлено. 

10.7 Лізингодавець не несе витрат на ремонтні роботи, пов'язані з недбалим ставленням до Об’єкту лізингу або його 

забороненим використанням, включаючи роботи, які необхідно виконати внаслідок нерегулярного 

обслуговування Об’єкту лізингу; 

10.8 Лізингоодержувач, згідно з вимогою Лізингодавця із зазначенням належного дня, часу та місця, доставляє 

Об’єкт лізингу для отримання свідоцтва про реєстрацію Об’єкта лізингу та/або щорічного державного технічного 

огляду. Всі витрати Лізингоодержувача пов’язані з доставкою Об’єкту лізингу для отримання свідоцтва про 

реєстрацію Об’єкта лізингу та/або щорічного державного технічного огляду та/або пов’язані з проведенням 

щорічного державного технічного огляду несе Лізингоодержувач. Якщо Лізингоодержувач з будь-яких причин 

не доставив Об’єкт лізингу для отримання свідоцтва про реєстрацію Об’єкту лізингу та/або щорічного 

державного технічного огляду у належний день, час та місце, то на нього покладається вся відповідальність за 

втрату права користування Об’єктом лізингу, адміністративні платежі, плату за розгляд претензії (скарги), у разі 

якщо така передбачена, накладення штрафів уповноваженими на те органами за недоставляння Об’єкту лізингу 

для проведення наведених вище дій. Заборона використання Об’єкту лізингу внаслідок ненадання 

Лізингоодержувачем Об’єкту лізингу для отримання свідоцтва про реєстрацію Об’єкту лізингу або щорічного 

державного технічного огляду не звільняє Лізингоодержувача від його фінансових зобов'язань за даним 

Договором. 

10.9 Лізингодавець з метою збереження свого майна,  залишає за собою право на власний розсуд в односторонньому 

порядку проводити і оплачувати ремонтні роботи та техобслуговування Об’єкту лізингу, а Лізингоодержувач 

зобов’язується компенсувати відповідні затрати Лізингодавця на ремонт та/або обслуговування Об’єкту лізингу 

не пізніше 3 (трьох) календарних днів з дня отримання письмової вимоги Лізингодавця у випадку, якщо 
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необхідність у вчиненні ремонтних робіт та техобслуговування виникло з вини Лізингоодержувача, а 

Лізингоодержувач не вчиняє дій щодо ремонту та/або обслуговування Об’єкту лізингу.  

 

11. Страхування Об’єкту лізингу 

11.1 Лізингодавець забезпечує страхування Об’єкту лізингу та обов’язкове страхування цивільно-правової 

відповідальності власників наземних транспортних засобів (якщо Об’єктом лізингу є транспортний засіб). Ризики 

(випадки), від яких застраховано Об’єкт лізингу, та умови страхування визначено в Додатку 2 та окремих 

Договорах страхування, укладених Лізингодавцем зі Страховою компанією. Страхування Об’єкту лізингу та 

цивільно-правової відповідальності власників наземних транспортних засобів (якщо Об’єктом лізингу є 

транспортний засіб) здійснюється Лізингодавцем на весь строк знаходження Об’єкту лізингу у володінні та/або 

користуванні Лізингоодержувача незалежно від строку дії даного Договору та/або строків виконання зобов’язань 

Лізингоодержувача, що передбачені даним правочином. В момент переходу права власності на Об’єкт лізингу 

від Лізингодавця до будь-якої іншої особи (в тому числі і Лізингоодержувача) обов’язок зі страхування Об’єкту 

лізингу та/або цивільно-правової відповідальності власників наземних транспортних засобів (якщо Об’єктом 

лізингу є транспортний засіб) переходить до нового власника. 

11.2 Лізингодавець забезпечує ознайомлення Лізингоодержувача з умовами страхування погодженими зі Страховою 

компанією, та надання копій вказаних Договорів, а Лізингоодержувач зобов’язується їх дотримуватись та 

належним чином виконувати.  

11.3  Лізингодавець має право збільшити страхову суму Об’єкту лізингу шляхом підписання додаткового договору 

до договору страхування Об’єкту лізингу, а Лізингоодержувач зобов’язаний оплатити Лізингодавцю витрати на 

додаткове страхування протягом 3 (трьох) робочих днів з дня отримання такої вимоги Лізингодавця, якщо курс 

долара США  встановленому на Міжбанківському валютному ринку (МБВР)  за 1,00 долар США  протягом 

строку договору лізингу збільшиться на 20% (двадцять відсотків) і більше відсотків від   курсу узгодженим 

сторонами на рівні _____ грн. на дату підписання договору. Сторони встановили, що будуть використовувати 

дані про курс долара США, що розміщуються на сайті http://kurs.com.ua/mejbank, якщо з будь-яких причин даний 

сайт не буде функціонувати, то Лізингодавець обирає самостійно інше джерело інформації.      

11.4 Дострахування Об’єкту лізингу може бути декілька разів, якщо курс долара США  згідно п.11.3 даного 

Договору буде збільшуватися декілька разів на 20% (двадцять відсотків) і більше відсотків протягом строку 

договору лізингу. 

11.5 У випадку, якщо після закінчення строку дії даного Договору Об’єкт лізингу ще знаходиться у власності 

Лізингодавця, а Лізингоодержувач продовжує володіти та/або користуватись Об’єктом лізингу, то Лізингодавець 

має право додатково застрахувати Об’єкт лізингу на новий строк в порядку добровільного страхування та 

забезпечити дотримання вимог діючого законодавства України в частині обов’язкового страхування цивільно-

правової відповідальності власників наземних транспортних засобів (якщо Об’єктом лізингу є транспортний 

засіб). При цьому сума сплачена Лізингодавцем за таке додаткове страхування, що передбачене даним пунктом 

Договору підлягає компенсації Лізингодавцю за рахунок Лізингоодержувача. 

11.6 Сторони погодили, що вартість первісного страхування Об’єкту лізингу та страхування цивільно-правової 

відповідальності власників наземних транспортних засобів (якщо Об’єктом лізингу є транспортний засіб) 

компенсується Лізингоодержувачем Лізингодавцю за рахунок сплати лізингових платежів (комісії 

Лізингодавця). Однак, у випадку, якщо вартість відповідного страхування Об’єкту лізингу та/або цивільно-

правової відповідальності власників наземних транспортних засобів (якщо Об’єктом лізингу є транспортний 

засіб) буде збільшена, то Лізингодавець має право в односторонньому порядку змінити розмір щомісячних 

платежів Лізингоодержувача за даним Договором, з урахуванням додатково понесених ним витрат на відповідне 

страхування Об’єкту лізингу та/або цивільно-правової відповідальності власників наземних транспортних 

засобів (якщо Об’єктом лізингу є транспортний засіб). В такому випадку Лізингодавець направляє 

Лізингоодержувачу новий графік платежів за даним Договором, а останній зобов’язується не пізніше 7 (семи) 

календарних днів оформити його зі свого боку (підписати уповноваженою особою та проставити печатку) і 

повернути Лізингодавцю. У випадку порушення умов даного пункту Договору (не надіслання 

Лізингоодержувачем оформленого з його боку нового графіку платежів за даним Договором) умови даного 

Договору (в частині зміненого графіку платежів після збільшення вартості страхування) вважаються зміненими 

без будь-якого погодження з Лізингоодержувачем та не потребують додаткових дій (узгоджень) з його боку. 

11.7 У разі настання подій передбачених в п 11.3. та п. 11.5 даного Договору Лізингодавець надсилає повідомлення 

Лізингоодержувачу про необхідність компенсації плати за дострахування, поштовим зв’язком рекомендованим 

листом з повідомленням про вручення кур’єрською доставкою.  Лізингоодержувач зобов’язаний протягом 3 

(трьох) робочих днів з дня отримання відповідного повідомлення Лізингодавця сплатити на рахунок останнього 

необхідну суму.  В разі настання страхового випадку до моменту сплати Лізингоодержувачем суми компенсації 

або   у разі відмови Лізингоодержувачем від сплати  компенсації додаткового страхування, всі витрати, які не 

компенсуються страховим відшкодуванням до повного відновлення Об’єкту лізингу  в повному обсягу 

компенсуються Лізингоодержувачем протягом 3 (трьох) робочих днів з дня отримання відповідної вимоги 

Лізингодавця. 

11.8 В разі відмови Лізингоодержувачем від сплати компенсації додаткового страхування або затримки більше ніж 

3 (трьох) робочих днів,  Лізингодавець має право припинити  Договір лізингу та вимагати повернення Об`єкту 

лізингу.  

11.9 В разі настання страхового випадку (ризику) Лізингоодержувач здійснює платіж на користь Лізингодавця, що 

дорівнює відповідній франшизі по страховому полісу, згідно умов, наведених у Додатку 2 до даного Договору 

протягом 3 (трьох) робочих днів з дня отримання відповідної вимоги Лізингодавця. Підписанням даного Договору 

http://kurs.com.ua/mejbank
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Лізингоодержувач підтверджує право Лізингодавця і Страховика без жодного погодження з Лізингоожержувачем 

змінювати будь-які умови відповідного страхування, в тому числі й вказані в Додатку 2 до Договору розміри 

франшизи. Факт зміни умов страхування без погодження з Лізингоодержувачем не звільняє його від їх виконання, 

якщо він був повідомлений про такі зміни. 

11.10 Лізингоодержувач зобов'язаний негайно сповіщати Лізингодавця про кожний випадок, що тягне за собою 

вимогу за страховим полісом, а саме: не пізніше 12 годин по факту крадіжки та не пізніше 1-го календарного дня у 

всіх інших випадках.  Протягом 2 (двох) робочих днів з моменту настання події письмово сповістити про це 

Лізингодавця шляхом надання Повідомлення про страховий випадок. У випадку, коли виконання вказаних вимог 

було неможливо, Лізингоодержувач повинен довести це документально.  

11.11 В разі настання страхового випадку Лізингоодержувач зобов’язаний: 

• Приймати заходи щодо збереження слідів події; 

• При ДТП діяти у відповідності до п.п.2.10, 2.11 Правил дорожнього руху; 

•  Без письмової згоди Страховика не приймати пропозицій щодо відшкодування завданих збитків; 

• Надати представнику Страховика можливість провести огляд пошкодженого ТЗ та скласти Акт огляду ТЗ, 

крім випадків його викрадення; 

• Без письмового дозволу Страховика, який надається після складання Акту огляду ТЗ, не проводити ніяких 

робіт щодо відновлення та зміни стану ТЗ, крім заходів, необхідних для транспортування, рятування (у тому числі 

людей і тварин) чи запобігання надзвичайних ситуацій; 

• Надати Страховику можливість провести розслідування обставин страхової події, надати йому докладну та 

достовірну інформацію (в т.ч. таку, яка являє собою комерційну таємницю), що стосується цього питання; 

• У випадку викрадення ТЗ передати представнику Страховика основний та додатковий комплекти та 

дублікати ключів до замку запалювання ТЗ, ключі механічного протиугінного пристрою, пристрої дистанційного 

управління протиугінною системою, а також документи, які надають право на управління застрахованим ТЗ (в 

тому числі, але не виключно: свідоцтво про реєстрацію ТЗ, довіреність), за виключенням випадків, коли такі ключі, 

пристрої та документи було викрадено разом з ТЗ, якщо таке викрадення відбулось шляхом грабежу або розбою, 

або надати Страховику довідку про їх вилучення правоохоронними органами  

• У разі пошкодження Об`єкту лізингу внаслідок дорожньо-транспортної пригоди  

• Повідомлення про аварію; 

• Копія посвідчення водія, що керував Транспортним засобом; 

• Довідка з компетентних органів про ДТП та /або копія протоколу про адміністративне порушення, складеного 

стосовно іншого учасника (учасників) ДТП ; 

• Відомості про учасників ДТП, а саме: номери транспортних засобів, адреси, прізвища, ім’я та за наявністю 

телефонні номери учасників ДТП. 

a) У разі незаконного заволодіння Об`єктом лізингу третіми особами: 

• Негайно сповістити правоохоронні органи та Лізингодавця в письмовій формі про даний випадок; (Довідка 

уповноважених органів про викрадення ТЗ (обов’язково повинні бути вказані прізвище, ім’я та по батькові 

власника (користувача) ТЗ, державний номер, номери номерних агрегатів, місце та час викрадення); 

• Повідомлення про початок кримінального провадження у відповідності до статей 111 та 112 Кримінального 

процесуального кодексу України; 

• основний та додатковий комплекти та дублікати ключів до замку запалювання ТЗ, ключі механічного 

протиугінного пристрою, пристрої дистанційного управління протиугінною системою, а також документи, які 

надають право на управління застрахованим ТЗ (в тому числі, але не виключно: свідоцтво про реєстрацію ТЗ, 

довіреність). 

с)  У разі настання страхової події за ризиком “Збитки внаслідок інших подій”: 

• Постанова та/або довідка правоохоронних органів, пожежної охорони, метеорологічної чи сейсмологічної 

служби, Торгівельно-промислової палати встановленого зразка залежно від характеру та обставин страхової події. 

11.12 Лізингоодержувач зобов’язаний надати також будь-які інші необхідні документи, що підтверджують вимоги 

Лізингодавця до страхової компанії згідно вимог чинного законодавства та умов, зазначених в страхових полісах 

та відповідних Договорах страхування. 

11.13 У разі, якщо Лізингодавець не отримає через невиконання Лізингоодержувачем положень даного Договору 

належні йому страхові платежі, пов'язані з пошкодженням, знищенням або втратою Об`єкту лізингу, 

Лізингоодержувач сплачує Лізингодавцеві всі понесені ним через це збитки, в тому числі повну вартість ремонту 

Об`єкту лізингу у випадку його пошкодження, або повну суму страхування Об`єкту лізингу у випадку його повної 

втрати протягом 3 (трьох) робочих днів з дня отримання відповідної вимоги Лізингодавця. 

11.14 У доповнення положень даного Розділу, Сторони залишають за собою право припинити лізинг згідно з цим 

Договором, якщо Об`єкт лізингу буде повністю втрачено внаслідок зіткнення або крадіжки i залишкова вартість 

Об`єкту лізингу буде сплачена Лізингодавцеві страховою компанією. У цьому випадку Лізингодавець у місячний 

строк після отримання страхового відшкодування сплачує Лізингоодержувачу компенсацію, що розраховується 

за формулою: 

CLe= ICC – (UVC+PP+PTE), де 

CLe - Компенсація Лізингоодержувача; 

ICC - Сума отриманого Лізингодавцем страхового відшкодування; 

UVC - Сума несплачених платежів, що відшкодовують частину вартості Об`єкту лізингу; 

PP  -  Ціна викупу Об`єкту лізингу; 

PTE  - сума витрат Лізингодавця,  пов’язаних з достроковим припиненням даного Договору.  
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11.15. У випадку, якщо використання Об`єкту лізингу спричинить збиток чи пошкодження третій особі або майну 

третьої особи, Лізингоодержувач за це несе відповідальність в сумі, що не покривається страховою виплатою. 

 

12. Викуп або повернення Об`єкту лізингу 

12.1 Після закінчення Строку Лізингу, за умови повної сплати лізингових платежів, або у випадку дострокового 

припинення даного Договору Лізингоодержувач має право викупити Об`єкт лізингу за ціною, що розраховується 

за формулою:  

       PLe= PP + UVC + UVK + PTE, де 

       PLe – повна ціна викупу Об`єкту лізингу; 

       PP - ціна викупу Об`єкту лізингу за умови сплати усіх лізингових платежів, яка вказана у Додатку 3 до даного 

Договору; 

       UVC - сума несплачених платежів, що відшкодовують частину вартості Об`єкту лізингу; 

       UVK - сума несплачених платежів, що відшкодовують комісію Об`єкту лізингу, нарахованих на момент викупу 

або на момент дострокового припинення договору; 

      PTE  - сума витрат   Лізингодавця,  пов’язаних з достроковим припиненням даного Договору. 

12.2 У разі виконання всіх домовленостей згідно даного Договору, а саме сплати всіх лізингових платежів, викупу,  

інших платежів пов'язаних з даним договором, Сторони протягом 10 (десяти) робочих днів з дня здійснення всіх 

платежів підписують Додаток 6 Акт викупу Об`єкту лізингу. Датою переходу право власності до 

Лізингоодержувача на Об`єкт лізингу є дата підписання Додатка 6  Акт викупу. 

12.3 У разі відмови від викупу Об`єкту лізингу, Лізингоодержувач зобов'язаний за власний кошт повернути Об`єкт 

лізингу Лізингодавцеві у задовільному стані з урахуванням Нормального зносу за адресою, вказаною 

Лізингодавцем. У разі повернення Об`єкту лізингу, Лізингоодержувач згідно з письмовою вимогою 

Лізингодавця сплачує останньому як вартість ремонту та полагодження будь-якого роду пошкоджень або 

псувань Об`єкту лізингу, за винятком Нормального зносу, так і вартість заміни відсутніх складових Об`єкту 

лізингу (у тому числі декоративних ковпаків для коліс, запасного колеса та інструментів тощо).  

12.4 Лізингоодержувач повертає Об`єкт лізингу Лізингодавцеві разом з сервісною книжкою з відмітками про 

проходження планового технічного обслуговування згідно з інструкціями виробника. У разі невиконання цього 

положення Лізингоодержувач на письмову вимогу Лізингодавця здійснює платіж на користь останнього 

гривнями в еквіваленті 500 (п’ятсот) дол.США згідно курсу НБУ на дату вимоги, який відшкодує зменшення 

вартості Об`єкту лізингу на момент продажу, внаслідок неповної або зовсім відсутньої історії обслуговування. 

12.5 Лізингодавець має право ініціювати проведення оцінки  та діагностики Об`єкту лізингу, якщо на власний розсуд 

Лізингодавця, Лізингоодержувач повернув Об`єкт лізингу у незадовільному стані, що на його думку не відповідає 

нормальному зносу Об`єкт лізингу. Витрати на проведення вказаної оцінки та діагностики покладаються на 

Лізингоодержувача або підлягають обов’язковій компенсації Лізингоодержувачем Лізингодавцю, про що 

Лізингодавець виставляє Лізингоодержувачу рахунок для оплати (компенсації). 

12.6 Якщо Лізингоодержувач скористався правом викупу Об`єкту лізингу у відповідності з п. 12.1 даного Договору, 

то він має право викупити у Лізингодавця Автомобільний контролер, який був встановлений у порядку 

передбаченому п. 3.3. Договору. Умови викупу Автомобільного контролера зазначаються Сторонами в окремому 

договорі.  

 

13. Порядок припинення дії Договору Лізингоодержувачем 

13.1   У разі дострокового розірвання даного Договору за ініціативою Лізингоодержувача, Лізингоодержувач 

здійснює на користь Лізингодавця платіж за дострокове розірвання Договору, розмір якого дорівнює сумі трьох 

наступних щомісячних Лізингових платежів, як це зазначено у Додатку 3 до даного Договору. 

13.2  Дострокове припинення, розірвання, відмова від Договору з причин невідповідності уявленням 

Лізингоодержувача, щодо властивостей чи якості Об`єкту лізингу, не допускається. 

13.3  У випадку розірвання даного Договору Лізингоодержувач зобов’язаний сплатити на користь Лізингодавця 

лізингові платежі за весь період користування Об`єктом лізингу, а саме до дати, яка зазначена в Акті повернення 

чи іншому документі, який буде підтверджувати факт повернення Об`єкту лізингу від Лізингоодержувача до 

Лізингодавця. 

 

14. Порядок припинення дії Договору Лізингодавцем 

14.1 Лізингодавець може припинити лізинг шляхом повернення Об`єкту лізингу у своє володіння, якщо 

Лізингоодержувач:  

a) не сплатив лізинговий платіж, а також штрафні санкції і інші відшкодування відповідно до умов даного Договору 

частково або у повному обсязі, та прострочення сплати становить більше 60 календарних днів; 

b) надає Лізингодавцю недостовірну інформацію щодо свого фінансового стану; 

c) здійснює Заборонене використання Об`єкту лізингу; 

d) здійснює істотне порушення даного Договору, яке не буде виправлене протягом 60 календарних днів після 

отримання відповідної Претензії Лізингодавця; 

e) стає неплатоспроможним, в тому числі, але не виключно, господарським судом порушено справу про 

банкрутство Лізингоодержувача, має особу, призначену з метою ліквідації, чи подібну посадову особу, 

призначену для управління будь-якими активами Лізингоодержувача, якщо вживаються заходи для юридичної 

ліквідації Лізингоодержувача (за винятком випадків узгодженого об'єднання чи злиття); 

f) припиняє свою діяльність; 

g) з інших підстав передбачених чинним законодавством України. 
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15. Арешт або конфіскація Об’єкту лізингу та процедура банкрутства 

15.1 У разі арешту Об’єкту лізингу органами влади з будь-якої причини Лізингоодержувач відразу, усно чи письмово 

(залежно від ситуації), сповіщає Лізингодавця про факт арешту, адміністративний район, де було здійснено 

арешт, про нинішнє місцезнаходження Об’єкту лізингу, із зазначенням адреси та телефонних номерів. Об’єкт 

лізингу не може бути конфісковано, на нього не може бути накладено арешт у зв'язку з будь-якими діями або 

бездіяльністю Лізингоодержувача. Лізингоодержувач несе усі витрати, пов'язані із звільненням Об’єкту лізингу 

з-під арешту (в тому числі адміністративні), крім випадків, коли арешт на Об’єкт лізингу був накладений в 

результаті винних дій Лізингодавця. Якщо арешт Об’єкту лізингу був спричинений Забороненим 

використанням Об’єкту лізингу, як визначено п.9.1 (a) даного Договору, тоді Лізингодавець має право 

припинити даний Договір; 

15.2 В будь якому разі, поки Об’єкт лізингу не буде повернутий на майданчик Лізингодавця та не буде підписаний 

Додаток 6  Акт повернення до Договору фінансового лізингу №Л-___/___/__ від ___.___.202__р., 

Лізингоодержувач не звільняється від сплати  чергових лізингових платежів. 

15.3 Якщо Лізингоодержувач або будь-хто з його кредиторів порушує справу про банкрутство Лізингоодержувача, 

Лізингоодержувач відразу повідомляє Лізингодавця про процедуру банкрутства, а Об’єкт лізингу негайно 

повертається у володіння Лізингодавця та не підлягає розподілу між кредиторами Лізингоодержувача. 

Лізингоодержувач зобов'язаний письмово повідомити усіх своїх кредиторів, відповідні судові та інші органи 

влади про те, що Об’єкт лізингу є виключною власністю Лізингодавця. 

 

16 Повернення володіння Об’єктом лізингу Лізингодавцем 

16.1 Лізингодавець має право відмовитися від Договору та/або вимагати повернення Об’єкту лізингу від 

Лізингоодержувача у безспірному порядку на підставі виконавчого напису нотаріуса, якщо Лізингоодержувач 

не сплатив Лізинговий платіж частково або у повному обсязі та прострочення сплати становить більше 60 

календарних днів,  згідно зі статтею 17 Закону "Про фінансовий лізинг". У випадку повернення Об’єкту лізингу 

без відмови Лізингодавця від Договору Лізингові платежі продовжують нараховуватись Лізингоодержувачу, а 

Лізингодавець має право притримати Об’єкт лізингу до повного погашення Лізингоодержувачем простроченої 

заборгованості по Договору. 

16.2 Лізингодавець має право відмовитися від Договору та/або вимагати у Лізингоодержувача повернення Об`єкту 

лізингу, у разі припинення Лізингодавцем цього Договору з інших підстав, передбачених умовами даного 

Договору. 

16.3 Лізингодавець самостійно на свій власний розсуд обирає спосіб захисту свого права власності (користування, 

володіння та розпорядження) на Об`єкт лізингу з можливих способів такого захисту, передбачених чинним 

законодавством України. 

 

17 Додаткові положення 

17.1 Сторона вважається повідомленою про відмову від договору та його розірвання, якщо минуло шість робочих 

днів (у разі якщо договором не передбачено більший строк) з дня, наступного за днем надсилання іншою 

стороною відповідного повідомлення на поштову адресу та/або адресу електронної пошти, зазначену в договорі, 

що розривається. 

17.2 Лізингоодержувач повинен надавати Лізингодавцю для перевірки Об`єкт лізингу та відповідні документи будь-

якого часу. Лізингоодержувач надає Об`єкт лізингу для перевірки Лізингодавцю протягом 3 (трьох) робочих днів 

з дати отримання відповідної вимоги; 

17.3 З моменту передачі Об`єкту лізингу Лізингоодержувачу, до останнього переходять усі ризики пов'язані з 

користуванням та володінням Об`єктом лізингу (в тому числі ризики, пов'язані з відшкодуванням збитків та 

шкоди, завданої Об`єкту лізингу та/або третім особам внаслідок користування Об`єктом лізингу, які не будуть 

компенсовані за рахунок страхових відшкодувань). Лізингоодержувач сплачує усі штрафи та витрати за 

порушення правил паркування, дорожнього руху чи інших вимог законодавства України під час користування 

Об`єктом лізингу. Крім того, Лізингоодержувач відшкодовує Лізингодавцю усі понесені ним витрати, що 

пов'язані з такими порушеннями; 

17.4 Лізингоодержувач гарантує Лізингодавцю, що в процесі використання Об`єкту лізингу Лізингоодержувач буде 

дотримуватися вказівок щодо нормального зносу, як визначено в інструкції виробника щодо експлуатації та 

технічного обслуговування Об`єкту лізингу; 

17.5 Амортизаційні відрахування на Об`єкт лізингу обчислюються відповідно до законодавства. 

17.6 Лізингоодержувач, на запит Лізингодавця, надає Лізингодавцю Баланс та Звіт про фінансові результати 

статистичної звітності не пізніше 3 (трьох) робочих днів з моменту отримання такого запиту, на підставі чого 

Лізингодавець визначає фінансовий стан та платоспроможність Лізингоодержувача. 

(a) Неподання такої інформації може призвести до припинення даного Договору згідно з п.14.1(b) Договору; 

(b) Інформація про фінансовий стан є конфіденційною, і Лізингодавець не вправі піддавати її розголошенню ні в 

цілому, ні частково жодній стороні, включаючи місцеві та центральні урядові органи, за винятком випадків, коли 

існує попередній письмовий дозвіл Лізингоодержувача; 

17.7 У разі повернення Лізингоодержувачем Об`єкту лізингу Лізингодавцю його ціна визначається 

Лізингоодержувачем у видатковій накладній, яка підписується сторонами та має  бути визначена 

Лізингоодержувачем за формулою: Z= PP + UVC, де: 

Z       - ціна, за якою повертається Об`єкт лізингу; 

PP    - ціна викупу Об`єкту лізингу, яка вказана у Додатку 3 до даного Договору; 
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UVC - сума несплачених платежів, що відшкодовують частину вартості Об`єкту лізингу; 

17.8 Сторони домовились, що Лізингодавець в разі порушення або неналежного виконання Лізингоодержувачем 

умов Договору застосовує до Лізингоодержувача наступні оперативно-господарські санкції: Лізингодавець має 

право безперешкодного доступу до Об`єкту лізингу за для його повернення незалежно від місцезнаходження та 

самостійно або із залученням третіх осіб здійснює повернення (вилучення) Об`єкту лізингу за рахунок 

Лізингоодержувача. Протидія Лізингоодержувача у здійснені Лізингодавцем зазначеної оперативно-

господарської санкції є посяганням на право власності Лізингодавця на Об`єкт лізингу та є підставою для 

притягнення Лізингоодержувача до відповідальності, визначеної чинним законодавством України та Договором. 

У випадку залучення третіх осіб для повернення Об`єкту лізингу Лізингоодержувачу зобов’язаний компенсувати 

витрати Лізингодавця, які були понесенні ним у зв’язку з таким залученням не пізніше 3 (трьох) робочих днів з 

дня отримання письмової вимоги Лізингодавця. 

17.9 В разі отримання від Лізингодавця акту звірки взаєморозрахунків по договору, Лізингоодержувач зобов’язаний 

протягом 5-х (п’яти) робочих днів з моменту його отримання провести звірку взаєморозрахунків, підписати і 

завірити належним чином акт звірки, та один екземпляр акту звірки надіслати Лізингодавцю. У випадку, якщо 

Лізингоодержувач в строки передбачені даним пунктом Договору не надійшле на адресу Лізингодавця належним 

чином оформлений акт звірки, то відповідний документ буде вважатись таким, що підписаний 

Лізингоодержувачем без будь-яких зауважень. 

17.10 Щомісячно Лізингодавець надсилає Лізингоодержувачу акт здачі-прийняття робіт (надання послуг) за 

допомогою програмного забезпечення «M.E.Doc». Лізингоодержувач зобов’язаний  підписати і завірити 

належним чином даний акт протягом 5-ти (п’яти) робочих днів з моменту отримання. 

  Щоквартально Лізингодавець надсилає Лізингоодержувачу згідно умов п.21.1. Договору оригінали документів 

на паперовому носії (рахунки і акт здачі-прийняття робіт (надання послуг)) поштою  за минулий період. 

Лізингоодержувач зобов’язаний  підписати і завірити належним чином даний акт протягом 5-ти (п’яти) робочих 

днів з моменту отримання один екземпляр акту надіслати Лізингодавцю.  

17.11 У випадку неодержання Лізингодавцем документів з вини Лізингоодержувача згідно п.17.8 та п.17.9 

Договору протягом 60 (шістдесяти) календарних днів від дати отримання рекомендованої кореспонденції 

Лізингоодержувачем, Лізингоодержувач зобов’язується сплатити на користь та на вимогу Лізингодавця штраф у 

розмірі 2000 (дві тисячі) гривень за кожен факт порушення. У разі не сплати штрафу протягом 3-х (трьох) робочих 

днів Лізингодавець має право його стягнути за рахунок наступних щомісячних лізингових  платежів. Сплата 

штрафу не звільняє від обов’язку надати підписані належним чином документи вказані у п.17.8 та п.17.9. 

Договору.  

17.12  Сторони погодили, що строк позовної давності за цим Договором, у тому числі для стягнення 

заборгованості, пені, штрафу, інших видів неустойки, трьох процентів річних та індексу інфляції  складає 5 

(п’ять) років. 

 

18 Право, що застосовується за даним Договором. Вирішення суперечок 

18.1 Правом, що застосовується до даного Договору є діюче законодавство України. 

18.2   Усі суперечки, які можуть виникнути з даного Договору або у зв'язку з ним та не вирішені шляхом переговорів, 

передаються до відповідного суду, до компетенції та підсудності якого чинним законодавством України 

віднесено розгляд такого спору. 

 

19 Цілісність Договору 

19.1 Даний договір має тлумачитися в цілому: усі письмові протоколи, додатки, поправки, та зміни, що додаються 

до Договору та підписані уповноваженими представниками Сторін і скріплені печатками (за наявності) є 

невід'ємними складовими даного Договору. 

 

20 Доповнення та додатки до Договору 

20.1  Невід’ємними Додатками до цього договору є: 

a) Додаток 1 –  Специфікація Об`єкту у Лізингу; 

b) Додаток 2 – Додаткові Умови фінансового лізингу; 

c) Додаток 3 – Графік Платежів; 

d) Додаток 4 – Визначення нормального зносу; 

e)  Додаток 5 – Акт Прийому-Передачі; 

f)  Додаток 6 – Акт повернення або Акт викупу(підписується по закінченню строку лізингу або дострокового 

припинення Договору). 

20.2 Усі зміни, доповнення, поправки та додатки до даного Договору мають бути складені у письмовій формі та 

підписані і скріплені печатками (за наявності)  повноважними представниками Сторін із зазначенням в тексті, 

що вони є невід'ємною складовою даного Договору. 

 

21 Повідомлення 

21.1  Будь-які повідомлення, що випливають з даного Договору, повинні надсилатися Сторонами один одному за 

адресами, що зазначені Сторонами у даному Договорі. Датою повідомлення Лізингоодержувача (отримання листа, 

вимоги тощо) є: 

- 3 (третій) день з дня вчинення відправлення, якщо пересилання відбувається в межах міста; 

- 4 (четвертий) день з дня вчинення відправлення, якщо пересилання відбувається в межах області; 
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- 6 (шостий) день з дня вчинення відправлення, якщо пересилання відбувається між областями. При цьому днем 

відправлення вважається дата, що вказана у документі який підтверджує відправку (накладна, чек тощо). 

21.2 Днем отримання вважається дата, яка вказана у повідомленні про вручення поштового відправлення та/або 

відомостях про вручення на офіційній веб-сторінці підприємства поштового зв’язку та/або в інших джерелах 

інформації тільки у випадку, якщо вона є більш ранньою, ніж вказана у п. 21.1 даного Договору. При повернені 

підприємством поштового зв’язку поштового відправлення з посиланням на відсутність (вибуття) адресата, відмову 

від одержання, закінчення строку зберігання поштового відправлення тощо, вважається, що Лізингоодержувач 

повідомлений про направлені документи в порядку передбаченому п. 21.1 даного Договору. 

21.3 Сторони підтверджують, що у разі направлення будь-яких повідомлень, листів, заяв, скарг тощо, що випливають 

з даного Договору, на вказані ними адреси, – це вважається належним повідомленням в розумінні умов даного 

Договору. 

21.4. У випадку надіслання Лізингодавцем на адресу Лізингоодержувача будь-яких документів по даному Договору 

для підписання та проставлення печатки (Акт повернення, викупу, здачі-прийняття робіт тощо), Лізингоодержувач 

зобов’язаний їх оформити (підписати та поставити печатку (за наявності) не пізніше 5 (п’яти) робочих днів з дня їх 

отримання або у зазначений строк надати свої письмові пояснення, обґрунтовану відмову від підписання тощо. У 

випадку, якщо Лізингодавець після надіслання на адресу Лізингоодержувача документів на підписання та 

проставлення печатки (за наявності) протягом 20 робочих днів з дня їх надіслання Лізингоодержувачу не отримав 

від останнього належним чином оформлених документів (які надсилались для підписання та проставлення печатки 

(за наявності) або у зазначений строк Лізингоодержувачем не надано письмові пояснення, обґрунтовану відмову від 

підписання тощо (в залежності від документів, які надавались для підписання), то такі документи вважаються 

підписаними Лізингоодержувачем без будь-яких зауважень. 

21.5 Сторона, що змінила своє місцезнаходження або адресу для направлення поштової кореспонденції, зобов’язана 

у найкоротший термін, але не пізніше 3 (трьох) робочих днів з моменту таких змін, письмово повідомити іншу 

Сторону про такі зміни, де обов’язково зазначити свою нову адресу. 

21.6 У своїй поточній діловій діяльності Сторони можуть користуватися електронною поштою за умови, що 

оригінали копій повідомлень, переданих за допомогою вищеперерахованих засобів зв'язку, будуть надіслані 

рекомендованими (посвідченими) листами протягом наступних трьох робочих днів. 

 

22. Порядок зміни умов Договору 

22.1 Одностороння відмова Сторони від виконання своїх зобов'язань за даним Договором та/або одностороння зміна 

умов даного Договору не допускається. Будь-які зміни та доповнення до даного Договору будуть мати юридичну 

силу тільки після їх підписання і скріплення печатками (за наявності) повноважними представниками Сторін. 

 

23. Особливі умови 

23.1. Лізингоодержувач засвідчує та гарантує, що надані до Лізингодавця персональні дані про фізичних осіб були 

отримані та знаходяться у користуванні Лізингоодержувача правомірно, відповідно до вимог чинного законодавства 

України. Лізингоодержувач засвідчує та гарантує, що має всі необхідні правові підстави для передачі таких 

персональних даних до Лізингодавця. 

     Цим Лізингоодержувач надає Лізингодавцю письмову згоду на обробку персональних даних в обсязі, що 

міститься в цьому Договорі та інших документах, підписаних/засвідчених та поданих Лізингоодержувачем для 

отримання послуг фінансового лізингу.  

     Також, цим Лізингоодержувач надає Лізингодавцю згоду поширювати персональні дані та/або здійснювати їх 

передачу чи надавати доступу до них третім особам у випадках, передбачених законодавством України, та/або 

договорами, що укладені (будуть укладені) між Лізингоодержувачем та Лізингодавцем. Без отримання додаткової 

письмової згоди Лізингоодержувач надає право Лізингодавцю передавати персональні дані для обробки третім 

особам та здійснювати відносно його персональних даних будь-які інші дії, якщо це пов’язано із виконанням 

укладених між Лізингоодержувачем та Лізингодавцем договорів та/або із захистом прав Лізингодавця за ними, або 

необхідно для реалізації повноважень Лізингодавця за законом. 

  Лізингоодержувач ознайомлений із своїми правами та обов’язками, визначеними Законом України «Про захист 

персональних даних», та у разі передачі Лізингодавцем його даних третім особам у відповідності до вищезазначених 

умов, надає Лізингодавцю згоду не повідомляти його про таку передачу.  

Вищенаведені засвідчення і гарантії щодо персональних даних є необмеженими строком, безумовними і 

безвідкличними. 

   У випадку порушення або виявлення недостовірності засвідчень та гарантій щодо персональних даних, 

Лізингоодержувач повинен відшкодувати Лізингодавцю будь-які викликані цим майнові витрати та збитки, 

моральну шкоду та не отримані доходи (упущену вигоду). 

 

24. Форс-мажорні обставини  

24.1. Сторони звільняються від відповідальності за повне або часткове невиконання своїх зобов’язань за Договором, 

якщо таке невиконання є наслідком дії обставин непереборної сили (форс-мажорні обставини), які виникли після 

укладення даного Договору, та які Сторони не могли а ні передбачити, а ні їм запобігти. До таких обставин 

відносяться: повені, пожежі, землетруси та інші стихійні лиха, а також війна, воєнні дії, акти та дії органів влади, 

інші будь-які обставини, що виникли поза волею та контролем Сторін. 

24.2. У випадку виникнення форс-мажорних обставин Сторона, яка через це не може виконати свої обов'язки по 

Договору зобов’язана протягом 5 (п’яти) робочих днів з моменту їх виникнення письмово повідомити про це іншу 

Сторону з додаванням сертифікату компетентного органу. Повідомлення повинно містити інформацію про природу 
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обставин форс-мажорного характеру та оцінку їх впливу на можливість Сторони виконувати свої зобов’язання за 

даним Договором і на терміни виконання зобов’язань, коли це можливо. 

24.3. Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення про обставини та наслідки форс-мажорних обставин позбавляє 

Сторону права посилання на них. 

 

 

 

25. Підписи 

25.1. Даний Договір укладено в 3 (трьох) примірниках, які мають однакову юридичну силу, два примірника для 

Лізингодавця та один примірник Лізингоодержувача. 

25.2. Особи, які підписують даний Договір від імені кожної сторони, заявляють та гарантують, що кожна з них є 

уповноваженою особою підписати даний Договір і що вони несуть повну відповідальність за будь-які втрати, які 

може зазнати інша сторона у разі безпідставного представництва під час підписання даного Договору. 

25.3. У випадку, якщо під час дії даного Договору у керівництва Сторін та/або їхніх уповноважених представників, 

які підписують Договір (інші документи, що з ним пов’язані) будь-яким чином будуть обмежені повноваження 

(через зміну законодавства та/або установчих документів тощо), то відповідна Сторона зобов’язана протягом 3 

(трьох) робочих днів з дня настання відповідних обставин письмово повідомити іншій Стороні дані відомості та 

надати документи, які це підтверджують. Якщо в порушення вимог даного пункту Договору одна Сторона не 

повідомить іншу Сторону про появу будь-яких обмежень у повноваженнях їхніх посадових (уповноважених) осіб, 

то відповідні обмеження повноважень щодо представництва Сторін не будуть мати юридичної сили у відносинах, 

що пов’язані з укладенням, зміною, розірванням даного Договору та/або інших документів, які з ним пов’язані. 

 

26. Підтвердження надання інформації 

26.1. Лізингоодержувач як клієнт Лізингодавця підтверджує, що до укладання даного Договору Лізингодавець надав, 

а Лізингоодержувач отримав та зрозумів інформацію, зазначену у статті 7 Закону України «Про фінансові послуги 

та фінансові компанії».  

26.2. Лізингоодержувач підтверджує, що інформація, яка була надана йому як клієнту, згідно п.26.1 даного Договору, 

забезпечила правильне розуміння ним суті фінансової послуги без нав'язування її придбання. 

26.3 Лізингоодержувач як споживач підтверджує, що ним одержано від Лізингодавця перед укладенням Договору 

письмове попередження про можливі валютні ризики, що впливатимуть на договір фінансового лізингу, 

зобов’язання якого виражені в іноземній валюті або умовами договору фінансового лізингу якого передбачена зміна 

вартості Об`єкту фінансового лізингу, процентної ставки та/або розміру лізингових платежів залежно від офіційного 

курсу гривні до іноземної валюти, а також одержані та зрозумілі наочні приклади зміни розміру періодичних 

платежів у випадку зміни офіційного курсу гривні до іноземної валюти. 

 

  

10. Підписи та реквізити Сторін: 

 

ЛІЗИНГОДАВЕЦЬ 

 

ТОВ «ФК «АЛЬКОР» 

 

ЛІЗИНГООДЕРЖУВАЧ 

 

 

  

 


